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JORDBRUKSOMRÅDE.
MAATALOUSALUE.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

- Med beteckningen anges områden vars bevarande som öppna och i
odlingsbruk är viktigt med tanke på landskapsbilden.

- Byggande i anslutning till gårdsbruket placeras så att byggnaderna inte
skymmer de öppna vyerna.

- Den kulturhistoriskt värdefulla odlingslandskapshelheten på området bevaras.
- Nybyggande placeras i mån av möjlighet i anslutning till

gårdsbruksenheternas driftcentrum.

- Merkinnällä osoitetaan alueita, joiden säilyminen avoimina ja viljelykäytössä
on maisemakuvan kannalta tärkeää.

- Maatalouteen liittyvä rakentaminen tulee sijoittaa siten, että rakennukset
eivät peitä avoimia näkymiä.

- Alueen kulttuurihistoriallinen viljelymaisemakokonaisuus tulee säilyttää.
- Uudisrakentaminen on mahdollisuuksien mukaan sijoitettava maatilojen

talouskeskusten yhteyteen.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

OMRÅDE FÖR TRÄDGÅRDSODLING OCH VÄXTHUS.
PUUTARHA- JA KASVIHUONEALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

VATTENOMRÅDE.
VESIALUE.

BULLEROMRÅDE.
MELUALUE.

- När bullerkänslig verksamhet planeras på området gäller det att i
detaljplanläggningen och byggnadsplaneringen beakta
bullerbekämpningen så att riktvärdena för bullernivån enligt
statsrådets beslut inte överskrids inomhus eller på områden för
vistelse utomhus.

- Kun alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä
toimintoja, on asemakaavoituksessa ja rakennussuunnittelussa
otettava huomioon melun torjunta siten, että Valtioneuvoston
päätöksen mukaiset melutason ohjearvot eivät ylity sisätiloissa
eivätkä oleskeluun tarkoitetuilla ulkoalueilla.

RIKTGIVANDE SKYDDSZON FÖR DJURHUSHÅLLNING.
OHJEELLINEN KOTIELÄINTALOUDEN SUOJAVYÖHYKE.

- Med beteckningen anvisas en riktgivande skyddszon för djurhushållning
enligt gällande miljötillstånd.

- Inom nämnda område rekommenderas i första hand att nya
bostadsbyggnader inte uppförs, såtillvida att miljötillståndet fortsättningsvis
är i kraft.

- I samband med planeringsbehovsbeslut skall miljötillståndets aktualitet
granskas.

- Merkinnällä osoitetaan ohjeellinen kotieläintalouden suojavyöhyke voimassa
olevien ympäristölupien perusteella.

- Uusia asuinrakennuksia ei ensisijaisesti suositella rakennettavan alueelle,
niin kauan kuin ympäristölupa on edelleen voimassa.

- Suunnittelutarveratkaisun yhteydessä tulee tarkistaa ympäristöluvan
ajankohtaisuus.

FRILUFTSLED.
ULKOILUREITTI.

BEFINTLIG GÅNG- OCH CYKELVÄG.
OLEMASSA OLEVA KEVYEN LIIKENTEEN REITTI.

NY REGIONAL VÄG/HUVUDGATA.
UUSI SEUTUTIE/PÄÄKATU.

NY FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA.
UUSI YHDYSTIE/KOKOOJAKATU.

NY GÅNG- OCH CYKELVÄG.
UUSI KEVYEN LIIKENTEEN REITTI.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE.
TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

RIKSVÄG/STAMVÄG.
VALTATIE/KANTATIE.

REGIONAL VÄG/HUVUDGATA.
SEUTUTIE/PÄÄKATU.

FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA.
YHDYSTIE/KOKOOJAKATU.

OMRÅDESGRÄNS.
ALUEEN RAJA.

PLANOMRÅDETS GRÄNS.
KAAVA-ALUEEN RAJA.

DELGENERALPLANEN ERHÅLLER RÄTTSVERKAN ENLIGT MARKANVÄNDNINGS- OCH BYGGLAGEN.

OSAYLEISKAAVA SAA OIKEUSVAIKUTUSTA MAANKÄYTTÖ- JA RAKENNUSLAIN MUKAISESTI.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER:
YLEISET MÄÄRÄYKSET:

- Vid byggande, renovering och/eller kompletteringsbyggande utanför detaljplanerat
område bör byggnadstraditioner, kulturmiljövärden och gårdstunens traditionella
struktur tas i beaktande. Byggnaderna skall anpassas till helheten på området.

- Nya byggnationer bör placeras ovanför det högsta vattenståndet som i medeltal
uppnås en gång på 100 år. Byggnationer som ur samhällelig synpunkt är viktiga eller
som kan orsaka betydande miljö- eller hälsofara om de nås av vatten, bör placeras
ovanför det högsta vattenstånd som i medeltal uppnås en gång på 250 år. I
samband med detaljplanering och före byggande inleds på översvämningskänsliga
områden bör utlåtande rörande den lägsta bygghöjden begäras från NTM-centralen.

- Rakentamisessa, korjattaessa ja/tai täydennysrakentamisessa asemakaava-alueen
ulkopuolella, on alueen rakennusperinteet, kulttuuriympäristöarvot ja pihapiirien
perinteinen rakenne otettava huomioon. Rakennukset ovat sopeutettava alueen
kokonaisuuteen.

- Uusia rakennelmia on sijoitettava keskimäärin kerran 100 vuodessa sattuvan
korkeimman vesitason yläpuolelle. Yhteiskunnan kannalta tärkeät rakennukset tai
sellaiset rakennukset, jotka voivat aiheuttaa huomattavaa ympäristö- tai terveysvaaraa,
jos vesi nousee niiden tasolle, on sijoitettava keskimäärin kerran 250 vuodessa
sattuvan korkeimman vesitason yläpuolelle. Asemakaavoituksen yhteydessä sekä ennen
rakentamisen aloittamista tulvaherkillä alueilla on pyydettävä ELY-keskukselta lausunto
alimmasta rakennuskorkeudesta.

ELLEDNING.
SÄHKÖJOHTO.

UNDERFART FÖR GÅNG- OCH CYKELVÄG.
KEVYEN LIIKENTEEN ALIKULKU.

FÖRBINDELSEBANA.
YHDYSRATA.

OMRÅDE FÖR ENHET INOM HUSDJURSPRODUKTIONEN.
KOTIELÄINTALOUDEN YKSIKÖN ALUE.

KULTURHISTORISKT BETYDANDE VÄGSTRÄCKNING - GAMLA STRANDVÄGEN.
KULTTUURIHISTORIALLISESTI MERKITTÄVÄ TIELINJAUS - VANHA RANTATIE.

- Vägens kulturhistoriska karaktär bör om möjligt bevaras.

- Tien kulttuurihistoriallinen luonne tulee mahdollisuuksien mukaan säilyttää.
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FORNMINNESOBJEKT.
MUINAISMUISTOKOHDE.

- En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen
(295/1963). Vid åtgärder och planer på fornlämningen bör förfaras enligt
vad som stipuleras i lagen om fornminnen. Fornlämningens
fredningsområde bör utredas. För åtgärder och planer på fornlämningen
och ifall rådande markanvändning i näromgivningen förändras ska på
förhand i god tid Museiverket eller landskapsmuseet kontaktas.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
planebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Muinaismuistolailla rauhoituettu kiinteä muinaisjäännös (295/1963).
Muinaisjäännökseen kohdistuvissa toimenpiteissä ja suunnitelmissa tulee
menetellä siten, kuin muinaismuistolaissa säädetään. Muinaisjäännökseen tai
lähiympäristöön kohdistuvista toimenpiteistä ja suunnitelmista tulee hyvissä
ajoin ottaa yhteyttä Museovirastoon tai maakuntamuseoon.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

OMRÅDE SOM ÄR VÄRDEFULLT MED TANKE PÅ STADS- ELLER BYBILDEN, DÄR
MILJÖN BEVARAS.
KAUPUNKI- TAI KYLÄKUVALLISESTI ARVOKAS ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

- Med beteckningen har angetts landskapsmässigt, historiskt, samt
byamässigt värdefull områdeshelhet. Vid byggande, renovering och/eller
kompletteringsbyggande bör byggnadstraditioner, kulturmiljövärden och
gårdstunens traditionella struktur speciellt tas i beaktande. Byggnaderna
skall anpassas till helheten på området.

- Byggandet borde i mån av möjlighet styras bort från åkrarna till befintlig,
eller i anslutning till befintlig bebyggelse.

- Skogarnas kantzoner skall i mån av möjlighet bevaras hela och obebyggda.
- Rivandet av byggnader kräver rivningslov från stadens

byggnadstillsynsmyndighet i enlighet med Markanvändnings- och bygglagens
127§.

- Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti, historiallisesti sekä kyläkuvallisesti
arvokas aluekokonaisuus. Rakentamisessa, korjattaessa ja/tai
täydennysrakentamisessa on alueen rakennusperinteet,
kulttuuriympäristöarvot ja pihapiirien perinteinen rakenne
erityisesti otettava huomioon. Rakennukset ovat sopeutettava alueen
kokonaisuuteen.

- Rakentaminen on mahdollisuuksien mukaan ohjattava pois pelloilta, ja
liitettävä olemassa olevaan asutukseen tai sen läheisyyteen.

- Metsien reunavyöhykkeet on mahdollisuuksien mukaan säilytettävä ehjinä ja
rakentamattomina.

- Rakennuksien purkaaminen vaatii purkulupaa kaupungin
rakennusvalvontaviranomaiselta Maankäyttö- ja rakennuslain 127§:n nojalla.

NATIONELLT VÄRDEFULL BEBYGGD KULTURMILJÖ - ADOLF FREDRIKS POSTVÄG.
VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS RAKENNETTU KULTTUURIYMPÄRISTÖ - ADOLF
FREDRIKIN POSTITIE.

- Med beteckningen anges Adolf Fredriks postväg som är en historisk
vägsträckning vilken byggdes på kronans initiativ under 1760- och
1770-talen. Längs vägen finns gammalt byggnadsbestånd som är typiskt
för Svenska Österbotten. Områdets miljö/karaktär skall bevaras.

- Vid byggande och kompletteringsbyggande bör byggnadstraditioner,
kulturmiljövärden, och gårdstunens traditionella struktur speciellt tas i
beaktande. Byggnaderna skall anpassas till helheten på området.

- Byggandet borde i mån av möjlighet styras bort från åkrarna till befintlig,
eller i anslutning till befintlig bebyggelse.

- Skogarnas kantzoner skall i mån av möjlighet bevaras hela och obebyggda.
- Inom området krävs rivningslov från stadens byggnadstillsynsmyndighet i

enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127§.
- Noggrannare anvisningar för byggande finns i beskrivningens bilaga 8.

- Merkinnällä osoitetaan Adolf Fredrikin postitien historiallinen tielinjaus, joka
rakennettiin kruunun aloitteesta 1760- ja 1770-luvuilla. Tien varsilla on
vanhaa rakennuskantaa, joka on tyypillistä ruostsinkieliselle Pohjanmaalle.
Alueen ympäristö/ominaispiirteet on säilytettävä.

- Rakentamisessa ja täydennysrakentamisessa on rakennusperinnöt ja
pihapiirien perinteiset rakenteet erityiseesti otettava huomioon. Rakennukset
on sopeutettava aluekokonaisuuteen.

- Rakentaminen on mahdollisuuksien mukaan ohjattava pois pelloista
olemassa olevien rakennuksien tai asutuksen yhteyteen.

- Metsien reunavyöhykkeet on mahdollisuuksien mukaan säilytettävä ehjinä ja
asumattomina.

- Alueella vaaditaan purkulupa kaupungin rakennusvalvontaviranomaiselta
maankäyttö- ja rakennuslain 127§ nojalla.

- Tarkemmat ohjeet rakentamiselle ovat selostuksen liitteessä 8.

NATIONELLT VÄRDEFULL BEBYGGD KULTURMILJÖ - NÄRPES KYRKA OCH
KYRKSTALLAR.
VALTAKUNNALISESTI ARVOKAS RAKENNETTU KULTTUURIYMPÄRISTÖ - NÄRPIÖN
KIRKKO JA KIRKKOTALLIT.

- Med beteckningen anges kultuhistoriskt och arkitektoniskt värdefullt område.
På området finns kyrkliga byggnader som är skyddade med stöd av 14
kap. 5 § kyrkolagen samt byggnader som är skyddade enligt
byggnadsskyddslagen.

- Vid åtgärder gällande byggnadsbeståndet och/eller miljön skall
byggnadstraditioner, kulturmiljövärden och gårdstunens traditionella struktur
speciellt tas i beaktande. Byggnaderna skall anpassas till helheten på
området. Områdets miljö/karaktär skall bevaras.

- Merkinnällä osoitetaan kulttuurihistoriallisesti ja rakennustaiteellisesti
arvokas alue. Alueella on kirkkolain 14 luvun 5 §:n nojalla suojeltuja
kirkollisia rakennuksia sekä rakennussuojelulain perusteella suojeltuja
rakennuksia.

- Rakennuskantaan ja/tai ympäristöön liittyvistä toimenpiteistä on
rakennusperinnöt ja pihapiirien perinteiset rakenteet erityisesti otettava
huomioon. Rakennukset on sopeutettava alueen kokonaisuuteen. Alueen
ympäristö/ominaispiirre on säilytettävä.

NATIONELLT VÄRDEFULL BEBYGGD KULTURMILJÖ - NYBRO.

VALTAKUNNALISESTI ARVOKAS RAKENNETTU KULTTUURIYMPÄRISTÖ - NYBRO.

- Med beteckningen anges kulturhistoriskt och arkitektoniskt värdefull bro
vars särdrag skall bevaras. Museiverkets utlåtande skall begäras om
reparations- och ändringsåtgärder.

- Merkinnällä osoitetaan kulttuurihistoriallisesti ja rakennustaiteellisesti arvokas
silta jonka ominaispiirteet on säilytettävä. Museoviraston lausunto tulee
pyytää korjaus- ja muutostoimenpiteistä.

BYGGNAD SOM SKALL SKYDDAS.
SUOJELTAVA RAKENNUS.

- Med beteckningen har angetts kulturhistoriskt eller byggnadshistoriskt
värdefull byggnad.

- Renoverings- och ombyggnadsarbeten i byggnaden skall vara sådana att
byggnadens värdefulla karaktär med hänsyn till stadsbilden och utseendet
bevaras. För planerade åtgärder i objektet skall utlåtande begäras av
museimyndigheten.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Merkinnällä on osoitettu kulttuurihistoriallisesti tai rakennustaiteellisesti
arvokas rakennus.

- Rakennuksessa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia,
että rakennuksen kaupunkikuvallinen merkitys ja ulkoasun luonne säilyy.
Kohteeseen suunnitteluista toimenpiteistä tulee pyytää museoviranomaisen
lausunto.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

SKYDDAD BYGGNAD ENLIGT KYRKOLAGEN.
KIRKKOLAIN NOJALLA SUOJELTU RAKENNUS.

- Med beteckningen har angetts en kyrklig byggnad som är skyddad med
stöd av 14 kap. 5 § kyrkolagen. Museiverkets utlåtande skall begäras om
reparationer och ändringar.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Merkinnällä on osoitettu kirkkolain 14 luvun 5 §:n nojalla suojeltu
kirkollinen rakennus. Korjaus- ja muutostöistä on pyydettävä Museoviraston
lausunto.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

BYGGNAD SOM BÖR BEVARAS.
SÄILYTETTÄVÄ RAKENNUS.

- Med beteckningen har angetts kulturhistoriskt värdefulla objekt vilka borde
bevaras. Skydd av byggnader och/eller gårdsgrupper skall utredas och
avgöras noggrannare i samband med detaljplaneringen.

- Renoverings- och ombyggnadsarbeten i byggnaden skall vara sådana att
byggnadens karakteristiska utseende bevaras, återställande ändringar
rekommenderas. För planerade åtgärder i objektet skall utlåtande begäras
av museimyndigheten.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Merkinnällä on osoitettu kulttuurihistoriallisesti arvokkaita kohteita joka tulisi
säilyttää. Rakennuksien ja/tai pihapiirien suojelu tulee tarkemmin selvittää
ja ratkaista asemakaavoituksen yhteydessä.

- Rakennuksessa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia,
että rakennuksen ulkoasun luonne säilyy, ennallistavat muutokset ovat
suositeltavia. Kohteeseen suunnitteluista toimenpiteistä tulee pyytää
museoviranomaisen lausunto.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

KULTURARVSOBJEKT.
KULTTUURIPERINTÖKOHDE.

- Med beteckingen har angetts kulturhistoriskt värdefulla objekt (t.ex.
minnesmärke, klippblock och stengärdsgård) som inte uppfyller kriterierna
enligt fornminneslagen, men vars bevarande rekommenderas. För planerad
åtgärd gällande objektet skall Museiverkets eller landskapsmuseets utlåtande
inbegäras.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Merkinnällä on osoitettu kulttuurihistoriallisesti arvokkaita kohteita (esim.
muistomerkki, kalliolohkare ja kiviaita) jotka eivät täytä muinaismuistolain
vaatimuksia, mutta joiden säilyttämistä suositellaan. Kohteeseen
suunnitelluista toimenpiteistä tulee pyytää Museoviraston tai
maakuntamuseon lausunto.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

BRO SOM SKALL SKYDDAS.
SUOJELTAVA SILTA.

- Med beteckningen har angetts bro som skall skyddas, Nybro. Brons
byggnadstekniska särdrag och utseende skall bevaras.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

- Merkinnällä on osoitettu suojeltava silta, Nybro. Sillan rakenteelliset
ominaispiirteet ja ulkonäkö tulee säilyttää.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.
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BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FLERVÅNINGSHUS.
KERROSTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.

- På området får placeras byggnader med maximala våningstalet IV½.

- Alueelle saa sijoittaa enintään IV½-kerroksisia rakennuksia.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.

- Huvuddelen av området skall förverkligas i form av egnahemshus, radhus
eller kopplade småhus.

- Pääosa alueesta tulee toteuttaa omakotitaloina, rivitaloina tai kytkettyinä
pientaloina.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTCENTRUM.
MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

- På området får uppföras driftscentrum för en eller flera
lantbrukslägenheter till vilka kan höra bostads-, produktions- och
förrådsbyggnader för lantbrukslägenheten.

- Alueelle voidaan rakentaa maatilan tai maatilojen talouskeskuksia, joihin voi
kuulua maatilan asuin-, tuotanto- ja varastorakennuksia.

BETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER
MERKINNÄT JA MÄÄRÄYKSET

OMRÅDE FÖR BOSTADS- OCH TRÄDGÅRDSBYGGNADER.
ASUIN- JA PUUTARHARAKENNUSTEN ALUE.

- På området får byggas högst två bostadshus, samt för jordbruket och
växthusodling nödvändiga byggnader.

- Alueelle saa rakentaa enintään kaksi asuinrakennusta sekä maataloudelle
ja kasvihuoneviljelylle tarpeellisia rakennuksia.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.

- C-området bildar det administrativa centrumet dit det kan förläggas stora
detaljhandelsenheter och eller -koncentrationer samt övriga
centrumorienterade funktioner ss. service, bostäder och arbetsplatser. Därtill
får till området förläggas servicestationer, torg och områden för allmän
parkering.

- Den totala dimensioneringen för kommersiell service inom området är
50 000 v-m², varav den maximala dimensioneringen för en enskild stor
detaljhandelsenhet eller -koncentration är 5 000 v-m².

- I detaljplaneringen bör man fästa uppmärksamhet vid att
byggnationen anpassas till stadsbilden och miljöns särdrag vad
gäller byggnadernas placering, utformning, färgsättning,
fasadmaterial samt våningstal. Det maximala våningstalet för
områdets byggnader är IV½.

- C-alue muodostaa toiminnallisen keskustan, jonne voidaan sijoittaa
vähittäiskaupan suuryksiköitä tai -keskittymiä sekä muita keskustahakuisia
toimintoja, kuten palveluja, asuntoja ja työpaikkoja. Lisäksi alueelle
voidaan sijoittaa huoltoasemia, tori ja alueita yleiseen pysäköintiin.

- Kaupallisten toimintojen kokonaismitoitus alueella on 50 000 k-m², josta
yksittäisen vähittäiskaupan suuryksikön tai -keskittymän enimmäismitoitus
saa olla 5 000 k-m².

- Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää huomiota siihen, että
rakentaminen sopeutuu kaupunkikuvaan ja ympäristön
ominaispiirteisiin rakennusten sijoittamisen, muodon, värityksen,
julkisivun rakennusaineen sekä kerrosluvun osalta. Alueen
rakennusten enimmäiskerrosluku on IV½.

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.
PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE.
TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE.

OMRÅDE FÖR KOMMERSIELL SERVICE DÄR EN STOR DETALJHANDELSENHET FÅR
PLACERAS.
KAUPALLISTEN PALVELUJEN ALUE, JOLLE SAA SIJOITTAA VÄHITTÄISKAUPAN
SUURYKSIKÖN.

- På området är det möjligt att placera en stor detaljhandelsenhet eller
koncentration av lokal betydelse understigande 4000 v-m².

- Alueelle saa sijoittaa paikallisesti merkittävän vähittäiskaupan suuryksikön tai
keskittymän, joka ei ylitä 4000 k-m²:iä.

OMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADER.
KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN ALUE.

OMRÅDE FÖR BRANDSTATION.
PALOASEMAN ALUE.

REKREATIONSOMRÅDE.
VIRKISTYSALUE.

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.
URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE.

OMRÅDE FÖR KOLONITRÄDGÅRD/ODLINGSLOTTER.
SIIRTOLAPUUTARHA-/PALSTAVILJELYALUE.

OMRÅDE FÖR SERVICESTATION.
HUOLTOASEMA-ALUE.

SPECIALOMRÅDE.
ERITYISALUE.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.
ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR BEGRAVNINGSPLATS.
HAUTAUSMAA-ALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSOMRÅDE.
SUOJELUALUE.

- Med beteckningen anges rast- och förökningsplats för flygekorre enligt
Naturvårdslagens 49 §. Områdets får inte ändras så att de för området
specifika särdragen äventyras. Åtgärder som förändrar landskapet får inte
utföras utan för ändamålet avsett tillstånd enligt Markanvändnings- och
bygglagens 128 §.

- Merkinnällä osoitetaan luonnonsuojelulain 49§ mukainen liito-oravan
lisääntymis- ja levähdyspaikka. Aluetta ei saa muuttaa siten, että alueen
ominaispiirteiden säilyminen vaaraantuu. Maisemaa muuttavaa toimenpidettä
ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja rakennuslain 128 §:ssa
tarkoitettua lupaa.

TERMINALOMRÅDE FÖR GODSTRAFIK.
TAVARALIIKENTEEN TERMINAALIALUE.

OMRÅDE SOM HAR SKYDDATS MED STÖD AV BYGGNADSSKYDDSLAGEN.
RAKENNUSSUOJELULAIN NOJALLA SUOJELTU ALUE.

- Med beteckningen anges skyddat område enligt byggnadsskyddslagen,
Närpes kyrkstallar. Bestämmelser om skydd för byggnader och
gårdsområden har utfärdats i skyddsbeslutet. Museiverkets utlåtande skall
begäras om renoverings- och ombyggnadsarbeten.

- Merkinnällä osoitetaan rakennussuojelulain perusteella suojeltu alue, Närpiön
kirkkotallit. Rakennusten ja piha-alueiden suojelua koskevat määräykset on
annettu suojelupäätöksessä. Korjaus- ja muutostöistä on pyydettävä
lausunto Museovirastolta.

BYOMRÅDE.
KYLÄALUE.

- Med beteckningen anvisas byområden där bosättning, gårdscentra för
jordbruket, service och arbetslokaler kan placeras.

- Merkinnällä osoitetaan kyläalueet, jonne voi sijoittaa asutusta, maatalouden
tilakeskuksia, palveluja ja työtiloja.

NYA OMRÅDEN OCH OMRÅDEN SOM FÖRÄNDRAS AVSEVÄRT.
UUDET JA OLENNAISESTI MUUTTUVAT ALUEET.

- Områdets färg och bokstavskombination anger användningsändamålet.

- Alueen väri ja kirjaintunnus ilmaisevat käyttötarkoituksen.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
TYÖPAIKKA-ALUE

- På området får placeras kontors- och servicearbetsplatser och
industri som inte orsakar olägenheter för miljön, samt affärslokaler
och lagring i anslutning till dem.

- Alueelle saa sijoittaa toimisto- ja palvelutyöpaikkoja ja
ympäristöhäiriöitä aiheuttamatonta teollisuutta sekä myymälätiloja ja
niihin liittyviä varastotiloja.

OMRÅDE FÖR KOMMERSIELL SERVICE.
KAUPALLISTEN PALVELUJEN ALUE.

- Med beteckningen anvisas områden som i huvudsak reserveras för
utrymmeskrävande handel och verkstäder.

- Merkinnällä osoitetaan alueet, jotka pääasillisesti varataan tilaa vaativalle
kaupalle ja työtiloille.

INDUSTRIOMRÅDE DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSMAHETENS ART.
TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ
VAATIMUKSIA.
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